
Exodus 12:21-12:24 Rishon - First

Shabbat Pesach I

Moses summoned the elders of Israel, and said to them, 'Gather [the people] and get yourselves sheep for your families,
so that you will be able to slaughter the Passover sacrifice.

וּ כ֗ שְׁ מִֽ ם  הֶ֑  לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣  ל וַ אֵ֖  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  קְ ל־זִ כׇ ה לְ שֶׁ֛ א מֹ רָ֥  קְ יִּ וַ

ח׃ סַ פָּֽ  וּ הַ ט֥ חֲ שַׁ ם וְ כֶ֖ י חֹתֵ פְּ שְׁ מִ אן לְ צֹ֛ ם  כֶ֥  וּ לָ ח֨ וּקְ

:21

'You will then have to take a bunch of hyssop and dip it into the blood that [will be placed] in a basin. Touch the beam
over the door and the two doorposts with some of the blood in the basin. Not a single one of you may go out the door of
his house until morning.

ם תֶּ֤  עְ גַּ הִ ף֒ וְ סַּ ר־בַּ שֶׁ ם אֲ דָּ֣  ם֮ בַּ תֶּ לְ בַ וֹב וּטְ ז֗ ת אֵ דַּ֣  גֻ ם אֲ תֶּ֞ חְ קַ וּלְ

ף סָּ֑  ר בַּ שֶׁ֣  ם אֲ דָּ֖  ן־הַ ת מִ זֹ֔ זוּ מְּ י הַ תֵּ֣  ל־שְׁ אֶ קוֹף֙ וְ שְׁ מַּ ל־הַ אֶ

ר׃ קֶ ד־בֹּֽ וֹ עַ ית֖ ח־בֵּ תַ פֶּֽ  ישׁ מִ אִ֥ וּ  א֛ צְ א תֵ לֹ֥ ם  תֶּ֗ אַ וְ

:22

'God will then pass through to strike Egypt. When he sees the blood over the door and on the two doorposts, God will
pass over that door, and not let the force of destruction enter your houses to strike.

ם֙ דָּ ת־הַ ה אֶ אָ֤  רָ ם֒ וְ יִ רַ צְ ת־מִ ף אֶ גֹּ֣ נְ ה֮ לִ הוָ ר יְ בַ֣  עָ וְ

ח תַ פֶּ֔ ל־הַ ה֙ עַ הוָ ח יְ סַ֤  ת וּפָ זוּזֹ֑ מְּ י הַ תֵּ֣  ל שְׁ עַ֖  וֹף וְ ק֔ שְׁ מַּ ל־הַ עַ

ף׃ גֹּֽ נְ ם לִ כֶ֖ י תֵּ ל־בָּ א אֶ בֹ֥  ית לָ חִ֔ שְׁ מַּ ן֙ הַ תֵּ א יִ לֹ֤  וְ

:23
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'You must keep this ritual as a law, for you and your children forever.

ם׃ לָֽ ד־עוֹ נֶ֖יךָ עַ  בָ ךָ֥ וּלְ ק־לְ חׇ זֶּ֑ה לְ  ר הַ בָ֣  דָּ ת־הַ ם אֶ תֶּ֖  רְ מַ 24:וּשְׁ

C
opyright 

© H
azzan Solutions A

ll R
ights R

eserved



Exodus 12:25-12:28 Sheini - Second

When you come to the land that God will give you, as He promised, you must [also] keep this service.

ר שֶׁ֣  אֲ ם כַּ כֶ֖  וָ֛ה לָ ה ן יְ תֵּ֧  ר יִ שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אָ֗ ל־הָ אוּ אֶ בֹ֣ י־תָ כִּֽ ה  יָ֞ הָ וְ

את׃ זֹּֽ  ה הַ דָ֥ בֹ עֲ ת־הָ ם אֶ תֶּ֖  רְ מַ ר וּשְׁ בֵּ֑  דִּ

:25

Your children may [then] ask you, 'What is this service to you?'

ם׃ כֶֽ  את לָ זֹּ֖  ה הַ דָ֥ בֹ עֲ ה הָ מָ֛ ם  כֶ֑ י נֵ ם בְּ כֶ֖ י לֵ וּ אֲ ר֥ יֹאמְ י־ כִּֽ ה  יָ֕ הָ 26:וְ

You must answer, 'It is the Passover service to God. He passed over the houses of the Israelites in Egypt when He
struck the Egyptians, sparing our homes.'
The people bent their heads and prostrated themselves.

י תֵּ֤  ל־בָּ ח עַ סַ ר פָּ֠ שֶׁ֣  ה אֲ יהוָ֗ לַֽ וּא  ח ה֜ סַ ח־פֶּ֨ זֶֽבַ ם  תֶּ֡ רְ מַ אֲ וַ

ינוּ תֵּ֣  ת־בָּ אֶ ם וְ יִ רַ֖  צְ ת־מִ וֹ אֶ פּ֥ גְ נׇ ם בְּ יִ רַ֔  צְ מִ ל֙ בְּ אֵ רָ שְׂ נֵֽי־יִ  בְ

וּ׃ וּֽ חֲ תַּ שְׁ יִּֽ  ם וַ עָ֖  ד הָ קֹּ֥ יִּ יל וַ צִּ֑  הִ

:27

The Israelites went and did as God had instructed Moses and Aaron. They did it exactly.

ה שֶׁ֥ ת־מֹ וָ֛ה אֶ ה ה יְ וָּ֧  ר צִ שֶׁ֨ אֲ ל כַּ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  וּ בְּ שׂ֖ יַּֽעֲ  וּ וַ כ֥ לְ יֵּ וַ

וּ׃ שֽׂ ן עָ כֵּ֥ ן  רֹ֖ הֲ אַ וְ

:28
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Exodus 12:29-12:32 Sh'lishi - Third

It was midnight. God killed every first-born in Egypt, from the first-born of Pharaoh, sitting on his throne, to the first-born
of the prisoner in the dungeon, as well as every first-born animal.

ם֒ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  כוֹר֮ בְּ ל־בְּ ה כׇ כָּ֣  ה֮ הִ יהוָ וַֽ ה  לָ יְ לַּ֗ י הַ צִ֣  חֲ י ׀ בַּ הִ֣  יְ וַ

ר שֶׁ֖  י אֲ בִ֔ שְּׁ וֹר הַ כ֣ ד בְּ עַ֚ וֹ  א֔ סְ ל־כִּ ב עַ שֵׁ֣ יֹּ עֹה֙ הַ רְ ר פַּ כֹ֤ בְּ מִ

ה׃ מָֽ  הֵ וֹר בְּ כ֥ ל בְּ כֹ֖ וֹר וְ בּ֑ ית הַ בֵ֣  בְּ

:29

Pharaoh stayed up that night, along with all his officials and all the rest of Egypt. There was a great outcry, since there
was no house where there were no dead.

י הִ֛  תְּ ם וַ יִ רַ֔  צְ ל־מִ כׇ יו֙ וְ דָ בָ ל־עֲ כׇ וּא וְ ה ה֤ לָ יְ ה לַ֗ עֹ֜ רְ ם פַּ קׇ יָּ֨ וַ

ת׃ מֵֽ ם  שָׁ֖ ין־ אֵֽ ר  שֶׁ֥  ת אֲ יִ ין בַּ֔ אֵ֣ י־ כִּֽ ם  יִ רָ֑  צְ מִ ה בְּ לָ֖ דֹ ה גְ קָ֥ עָ  צְ

:30

[Pharaoh] sent for Moses and Aaron during the night. 'Get moving!' he said. 'Get out from among my people - you and
the Israelites! Go! Worship God just as you demanded!

וֹךְ תּ֣ אוּ֙ מִ וּמוּ צְּ ר֙ ק֤ אמֶ יֹּ֙  ה וַ לָ יְ ן לַ֗ רֹ֜ הֲ אַ לְ ה וּֽ מֹשֶׁ֨ א֩ לְ רָ קְ יִּ וַ

ה וָ֖ ה ת־יְ וּ אֶ ד֥ בְ וּ עִ כ֛ ל וּלְ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ם־בְּ ם גַּ תֶּ֖  ם־אַ י גַּ מִּ֔ עַ

ם׃ כֶֽ  רְ בֶּ דַ כְּ

:31
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Take your sheep and cattle, just as you said! Go! Bless me too!'

לֵ֑כוּ  ם וָ תֶּ֖  רְ בַּ ר דִּ שֶׁ֥  אֲ וּ כַּ ח֛ ם קְ כֶ֥  רְ קַ ם־בְּ ם גַּ כֶ֨ צֹאנְ ם־ גַּ

י׃ תִֽ ם־אֹ ם גַּ תֶּ֖  כְ רַ בֵֽ וּ

:32
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Exodus 12:33-12:36 R'vi'i - Fourth

The Egyptians were also urging the people to hurry and leave the land. 'We are all dead men!' they were saying.

י כִּ֥ ץ  רֶ אָ֑  ן־הָ ם מִ חָ֣  לְּ שַׁ ר לְ הֵ֖  מַ ם לְ עָ֔ ל־הָ ם֙ עַ יִ רַ֙  צְ זַ֤ק מִ  חֱ תֶּ וַ

ים׃ תִֽ  נוּ מֵ לָּ֥  וּ כֻּ ר֖ מְ אָ

:33

The people took their dough before it could rise. Their leftover dough was wrapped in their robes [and placed] on their
shoulders.

ת רֹ֥ רֻ ם צְ תָ֛ רֹ אֲ שְׁ ץ מִ מָ֑  חְ ם יֶ רֶ טֶ֣ וֹ  ק֖ צֵ ת־בְּ ם אֶ עָ֛  א הָ שָּׂ֥  יִּ וַ

ם׃ מָֽ  כְ ל־שִׁ ם עַ תָ֖ לֹ מְ שִׂ בְּ

:34

The Israelites [also] did as Moses had said. They requested silver and gold articles and clothing from the Egyptians.

ם יִ רַ֔  צְ מִּ לוּ֙ מִ אֲ שְׁ וַֽיִּ  ה  שֶׁ֑ ר מֹ בַ֣  דְ וּ כִּ שׂ֖ ל עָ אֵ֥  רָ שְׂ י־יִ נֵ וּבְ

ת׃ לֹֽ מָ ב וּשְׂ הָ֖  י זָ לֵ֥  ף וּכְ סֶ כֶ֛ י־ לֵ כְּ

:35

God made the Egyptians respect the people, and they granted their request. [The Israelites] thus drained Egypt of its
wealth.

וּ ל֖ צְּ נַ וַֽיְ  וּם  ל֑ אִ שְׁ יַּ ם וַ יִ רַ֖  צְ נֵ֥י מִ י עֵ ם בְּ עָ֛  ן הָ חֵ֥ ת־ ן אֶ תַ֨ ה נָ וָ֞ יה וַֽ

ם׃ יִ רָֽ  צְ ת־מִ אֶ

:36
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Exodus 12:37-12:42 Chamishi - Fifth

The Israelites traveled from Rameses toward Sukkoth. There were about 600,000 adult males on foot, besides the
children.

ף לֶ אֶ֧ וֹת  א֨ שׁ־מֵ שֵׁ ה כְּ תָ כֹּ֑ ס סֻ סֵ֖  מְ עְ רַ ל מֵ אֵ֛  רָ שְׂ נֵֽי־יִ  וּ בְ ע֧ סְ יִּ וַ

ף׃ טָּֽ  ד מִ בַ֥  ים לְ רִ֖  בָ גְּ י הַ לִ֛  גְ רַ

:37

A great mixture [of nationalities] left with them. There were [also] sheep and cattle, a huge amount of livestock.

ד׃ אֹֽ ד מְ בֵ֥  נֶ֖ה כָּ  קְ ר מִ קָ֔  אן וּבָ צֹ֣  ם וְ תָּ֑  לָ֣ה אִ  ב עָ רַ֖ ב  רֶ עֵ֥ ם־ גַ 38:וְ

[The Israelites] baked the dough that they had brought out of Egypt into unleavened (matzah) cakes, since it had not
risen. They had been driven out of Egypt and could not delay, and they had not prepared any other provisions.

י כִּ֣ וֹת  צּ֖ ת מַ גֹ֥ ם עֻ יִ רַ֛  צְ מִּ יאוּ מִ צִ֧ ר הוֹ שֶׁ֨ ק אֲ צֵ֜ בָּ ת־הַ וּ אֶ יֹּאפ֨  וַ

הַּ מֵ֔ הְ מַ תְ הִ לוּ֙ לְ יָֽכְ א  לֹ֤  ם וְ יִ רַ֗  צְ מִּ וּ מִ שׁ֣ י־גֹרְ כִּֽ ץ  מֵ֑  א חָ לֹ֣

ם׃ הֶֽ  וּ לָ שׂ֥ לֹא־עָ ה  דָ֖  ם־צֵ גַ וְ

:39

The lifestyle that the Israelites endured in Egypt had thus lasted 430 years.

ה נָ֔ ים שָׁ שִׁ֣ לֹ ם שְׁ יִ רָ֑  צְ מִ וּ בְּ ב֖ שְׁ ר יָ שֶׁ֥  ל אֲ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ב֙ בְּ וּמוֹשַׁ

ה׃ נָֽ  וֹת שָׁ א֖ ע מֵ בַּ֥  רְ אַ וְ

:40
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At the end of the 430 years, all of God's armies left Egypt in broad daylight.

ם֙ צֶ עֶ֙ י בְּ הִ֗ יְ נָ֑ה וַ  וֹת שָׁ א֖ ע מֵ בַּ֥  רְ אַ ה וְ נָ֔ ים שָׁ שִׁ֣ לֹ ץ֙ שְׁ קֵּ י מִ הִ֗ יְ וַ

ם׃ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  וָ֖ה מֵ ה וֹת יְ א֥ בְ ל־צִ וּ כׇּ א֛ צְ יָֽ ה  זֶּ֔ וֹם הַ יּ֣ הַ

:41

There was a night of vigil for God, [preparing] to bring them out of Egypt. This night remains for the Israelites a vigil to
God for all generations.

ם יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ם מֵ אָ֖ י הוֹצִ ה לְ יהוָ֔ לַֽ ים הוּא֙  רִ֥  מֻּ יל שִׁ לֵ֣

ל אֵ֖  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  ל־בְּ כׇ ים לְ רִ֛  מֻּ ה שִׁ יהוָ֔ לַֽ ה֙  זֶּ ה הַ לָ יְ לַּ֤  וּא־הַ הֽ

ם׃ תָֽ דֹרֹ לְ

:42
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Exodus 12:43-12:47 Shishi - Sixth

God said to Moses and Aaron, 'This is the law of the Passover sacrifice:
'No outsider may eat it.

ח סַ פָּ֑  ת הַ קַּ֣  את חֻ זֹ֖ ן  רֹ֔ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֣ ל־מֹ ה֙ אֶ הוָ ר יְ אמֶ יֹּ֤  וַ

וֹ׃ ל בּֽ אכַ יֹ֥ לֹא־ ר  כָ֖  ן־נֵ ל־בֶּ כׇּ

:43

If a man buys a slave for cash and circumcises him, then [the slave] can eat it.

וֹ׃ ל בּֽ אכַ יֹ֥ ז  אָ֖ וֹ  ה אֹת֔ תָּ֣  לְ ף וּמַ סֶ כָּ֑ ת־ נַ קְ ישׁ מִ אִ֖ ד  בֶ עֶ֥ ל־ כׇ 44:וְ

[But if a gentile is] a temporary resident or a hired hand, he may not eat [the Passover sacrifice].

וֹ׃ ל־בּֽ אכַ יֹ֥ לֹא־ יר  כִ֖  שָׂ ב וְ שָׁ֥ 45:תּוֹ

'It must be eaten by a single group. Do not bring any of its meat out of the group. Do not break any of its bones.

ה וּצָ ר ח֑ שָׂ֖  בָּ ן־הַ ת מִ יִ בַּ֛  ן־הַ יא מִ צִ֧ לֹא־תוֹ ל  כֵ֔ אָ ד֙ יֵ חָ ת אֶ יִ בַ֤  בְּ

וֹ׃ רוּ־בֽ בְּ שְׁ א תִ לֹ֥ ם  צֶ עֶ֖  וְ

:46

'The entire community of Israel must keep [this ritual].

וֹ׃ וּ אֹתֽ שׂ֥ עֲ ל יַ אֵ֖  רָ שְׂ ת יִ דַ֥  ל־עֲ 47:כׇּ
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Exodus 12:48-12:51 Sh'vi'i - Seventh

When a proselyte joins you and wants to offer the Passover sacrifice to God, every male [in his household] must be
circumcised. He may then join in the observance, and be like a native-born [Israelite]. But no uncircumcised man may
eat [the sacrifice].

ר כָ֗ ל־זָ וֹ כׇ וֹל ל֣ מּ֧ ה֒ הִ יהוָ ח֮ לַ סַ ה פֶ שָׂ עָ֣  ר וְ ךָ֜ גֵּ֗ תְּ וּר אִ ג֨ י־יָ כִֽ  וְ

ל רֵ֖  ל־עָ כׇ ץ וְ רֶ אָ֑  ח הָ רַ֣  זְ אֶ יָ֖ה כְּ  הָ וֹ וְ שֹׂת֔ עֲ ב לַ רַ֣  קְ ז֙ יִ אָ וְ

וֹ׃ ל בּֽ אכַ יֹ֥ א־ לֹֽ

:48

The same law shall apply both for the native-born [Israelite] and for the proselyte who joins you.'

ם׃ כֶֽ  תוֹכְ ר בְּ גָּ֥  גֵּ֖ר הַ  לַ ח וְ רָ֑  זְ אֶ לָֽ יֶ֖ה   הְ ת יִ חַ֔ ה אַ רָ֣ 49:תּוֹ

All the Israelites did as God had instructed Moses and Aaron. They did it exactly.

ה שֶׁ֥ ת־מֹ וָ֛ה אֶ ה ה יְ וָּ֧  ר צִ שֶׁ֨ אֲ ל כַּ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ וּ כׇּ שׂ֖ יַּֽעֲ  וַ

וּ׃ שֽׂ ן עָ כֵּ֥ ן  רֹ֖ הֲ ת־אַ אֶֽ  וְ

:50

On that very day, God took the Israelites out of Egypt in organized groups.

ל אֵ֛  רָ שְׂ נֵ֧י יִ  ת־בְּ ה אֶ הוָ֜ יא יְ זֶּ֑ה הוֹצִ֨  וֹם הַ יּ֣ ם הַ צֶ עֶ֖  י בְּ הִ֕ יְ וַ

ם׃ תָֽ אֹ בְ ל־צִ ם עַ יִ רַ֖  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  מֵ

:51
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Numbers 28:16-28:25 Maftir - Maftir

The 14th day of the first month is God's Passover.

ח סַ פֶּ֖ שׁ  דֶ חֹ֑ וֹם לַ ר י֖ שָׂ֛  ה עָ עָ֥  בָּ רְ אַ וֹן בְּ אשׁ֗ רִ שׁ הָ דֶ חֹ֣ וּבַ

ה׃ וָֽ יה לַ

:16

Then, on the 15th day, a festival shall begin, when matzahs shall be eaten for seven days.

וֹת צּ֖ ים מַ מִ֔ ת יָ עַ֣  בְ ג שִׁ חָ֑ זֶּ֖ה   שׁ הַ דֶ חֹ֥ וֹם לַ ר י֛ שָׂ֥  ה עָ שָּׁ֨ מִ חֲ וּבַ

ל׃ כֵֽ  אָ יֵ

:17

The first day shall be a sacred holiday when you shall do no mundane work.

א לֹ֥ ה  דָ֖ בֹ ת עֲ אכֶ לֶ֥  ל־מְ שׁ כׇּ דֶ א־קֹ֑ רָ קְ וֹן מִ אשׁ֖ רִ וֹם הָ יּ֥ בַּ

וּ׃ שֽׂ עֲ תַ

:18

As a burnt fire offering to God, you shall offer two young bulls, one ram, and seven yearling sheep, making sure that [all]
are without blemish.

ל יִ אַ֣  ם וְ נַ֖יִ   ר שְׁ קָ֛ בָ י־ נֵ ים בְּ רִ֧  ה פָּ יהוָ֔ לַֽ ה֙  ה עֹלָ שֶּׁ֤  ם אִ תֶּ֨ בְ רַ קְ הִ וְ

ם׃ כֶֽ  וּ לָ י֥ הְ ם יִ מִ֖ י מִ ה תְּ נָ֔ נֵ֣י שָׁ  ים֙ בְּ שִׂ בָ ה כְ עָ֤  בְ שִׁ ד וְ חָ֑  אֶ

:19
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The grain offering that you must present shall consist of wheat meal mixed with oil, 3/10 [ephah] for each bull, 2/10 for
the ram,

נֵ֧י  ר וּשְׁ פָּ֗ ים לַ רֹנִ֜ שְׂ ה עֶ לֹשָׁ֨ ן שְׁ מֶ שָּׁ֑  לָ֣ה בַ לוּ ת בְּ לֶ ם סֹ֖ תָ֔ חָ נְ וּמִ֨

וּ׃ שֽׂ עֲ ל תַּ יִ אַ֖  נִ֛ים לָ רֹ שְׂ עֶ

:20

and 1/10 for each of the seven sheep.

ים׃ שִֽׂ  בָ כְּ ת הַ עַ֖  בְ שִׁ ד לְ חָ֑  אֶ שׂ הָ בֶ כֶּ֖  ה לַ שֶׂ֔ עֲ רוֹן֙ תַּ שָּׂ וֹן עִ ר֤ שָּׂ 21:עִ

[There shall also be] a sin offering goat to make atonement for you.

ם׃ כֶֽ י לֵ ר עֲ פֵּ֖  כַ ד לְ חָ֑  את אֶ טָּ֖  יר חַ עִ֥  22:וּשְׂ

[All] these shall be presented in addition to the morning burnt offering that [is offered as] the regular daily sacrifice.

ה׃ לֶּ אֵֽ ת־ וּ אֶ שׂ֖ עֲ יד תַּ מִ֑  תָּ לַ֣ת הַ עֹ ר לְ שֶׁ֖  ר אֲ קֶ בֹּ֔ לַ֣ת הַ ד֙ עֹ בַ לְּ 23:מִ

On each of the seven days, you shall prepare a similar [sacrifice] as a consumed fire offering, an appeasing fragrance to
God. This shall be in addition to the regular daily burnt offering and its libation.

חַ יחֹ֖ ־נִ יחַ רֵֽ ה  שֵּׁ֥  ם אִ חֶ לֶ֛ ים  מִ֔ ת יָ עַ֣  בְ יּוֹם֙ שִׁ וּ לַ שׂ֤ עֲ ה תַּ לֶּ אֵ֜ כָּ

וֹ׃ כּֽ סְ נִ ה וְ שֶׂ֖  עָ יד יֵ מִ֛  תָּ ת הַ לַ֧ ל־עוֹ וָ֑ה עַ יה לַ

:24
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The seventh day shall be a sacred holiday to you, when you shall not do any mundane work.

ת אכֶ לֶ֥  ל־מְ ם כׇּ כֶ֑  יֶ֣ה לָ  הְ שׁ יִ דֶ א־קֹ֖ רָ קְ י מִ יעִ֔ בִ שְּׁ יּוֹם֙ הַ וּבַ

וּ׃ שֽׂ עֲ א תַ לֹ֥ ה  דָ֖ בֹ עֲ

:25
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Joshua 5:2 - 5:12 Triennial Ta

Haftarah Pesach, First Day

At that time the LORD said unto Joshua: ‘Make thee knives of flint, and circumcise again the children of Israel the
second time.’

וֹת ב֣ רְ חַֽ ךָ֖  ה לְ שֵׂ֥  עַ עֲ הוֹשֻׁ֔ ל־יְ ה֙ אֶ הוָ ר יְ מַ֤  יא אָ הִ֗ ת הַ עֵ֣  בָּ

ית׃ נִֽ  ל שֵׁ אֵ֖  רָ שְׂ נֵֽי־יִ  ת־בְּ ל אֶ וּב מֹ֥ שׁ֛ ים וְ רִ֑  צֻ

:2

And Joshua made him knives of flint, and circumcised the children of Israel at Gibeath-ha-araloth.

ל אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ ל֙ אֶ מָ יָּ֙ ים וַ רִ֑  וֹת צֻ ב֣ רְ חַֽ עַ  שֻׁ֖ הוֹ וֹ יְ שׂ־ל֥ עַ יַּ וַ

וֹת׃ לֽ רָ עֲ ת הָ עַ֖  בְ ל־גִּ אֶ

:3

And this is the cause why Joshua did circumcise: all the people that came forth out of Egypt, that were males, even all
the men of war, died in the wilderness by the way, after they came forth out of Egypt.

ם יִ רַ֨  צְ מִּ א֩ מִ יֹּצֵ ם הַ עָ֣  ל־הָ עַ כָּ שֻׁ֑ הוֹ ל יְ מָ֣ ר־ שֶׁ ר אֲ בָ֖  דָּ זֶ֥ה הַ  וְ

ךְ רֶ דֶּ֔  ר֙ בַּ בָּ דְ מִּ תוּ בַ מֵ֤ ה  מָ֗ חָ לְ מִּ י הַ שֵׁ֣  נְ ל ׀ אַ ים כֹּ֣ רִ֜  כָ זְּ הַ

ם׃ יִ רָֽ  צְ מִּ ם מִ תָ֖ א צֵ בְּ

:4

C
opyright 

© H
azzan Solutions A

ll R
ights R

eserved



For all the people that came out were circumcised; but all the people that were born in the wilderness by the way as they
came forth out of Egypt, had not been circumcised.

ים דִ֨ לֹּ יִּ ם הַ עָ ל־הָ֠ כָ ים וְ אִ֑  צְ יֹּֽ ם הַ עָ֖  ל־הָ וּ כָּ י֔ ים הָ לִ֣  י־מֻ כִּֽ

לוּ׃ מָֽ לֹא־ ם  יִ רַ֖  צְ מִּ ם מִ תָ֥ א צֵ ךְ בְּ רֶ דֶּ֛  ר בַּ בָּ֥  דְ מִּ בַּ

:5

For the children of Israel walked forty years in the wilderness, till all the nation, even the men of war that came forth out
of Egypt, were consumed, because they hearkened not unto the voice of the LORD; unto whom the LORD swore that
He would not let them see the land which the LORD swore unto their fathers that He would give us, a land flowing with
milk and honey.

ם ד־תֹּ֨ ר֒ עַ בָּ דְ מִּ ל֮ בַּ אֵ רָ שְׂ נֵֽי־יִ  וּ בְ כ֣ לְ ה הָ נָ֗ ים שָׁ עִ֣  בָּ רְ י ׀ אַ כִּ֣

ר שֶׁ֥  ם אֲ יִ רַ֔  צְ מִּ ים מִ אִ֣  יֹּצְ ה֙ הַ מָ חָ לְ מִּ י הַ שֵׁ֤  נְ וֹי אַ גּ֜ ל־הַ כָּ

י תִּ֞ לְ בִ ם לְ הֶ֔ ה֙ לָ הוָ ע יְ בַּ֤  שְׁ ר נִ שֶׁ֨ וָ֑ה אֲ ה וֹל יְ ק֣ וּ בְּ ע֖ מְ א־שָׁ לֹֽ

ת לָ֣תֶ ם֙  בוֹתָ אֲ לַֽ וָ֤ה  ה ע יְ בַּ֨ שְׁ ר֩ נִ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֗ ת־הָ ם אֶ תָ֣ אוֹ רְ הַ

שׁ׃ בָֽ  ב וּדְ לָ֖  ת חָ בַ֥  ץ זָ רֶ אֶ֛ נוּ  לָ֔

:6

And He raised up their children in their stead; them did Joshua circumcise; for they were uncircumcised, because they
had not been circumcised by the way.

ים לִ֣  רֵ י־עֲ עַ כִּ שֻׁ֑ הוֹ ל יְ מָ֣ ם  תָ֖ ם אֹ תָּ֔ חְ ים תַּ קִ֣ הֵ ם֙  יהֶ נֵ ת־בְּ אֶ וְ

ךְ׃ רֶ דָּֽ  ם בַּ תָ֖ לוּ אוֹ מָ֥ לֹא־ י  כִּ֛ וּ  י֔ הָ

:7
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And it came to pass, when all the nation were circumcised, every one of them, that they abode in their places in the
camp, till they were whole.

נֶ֖ה  חֲ מַּ בַּֽ ם  תָּ֛  חְ וּ תַ ב֥ שְׁ יֵּ וֹל וַ מּ֑ הִ וֹי לְ גּ֖ ל־הַ מּוּ כָ תַּ֥ ר־ שֶׁ אֲ י כַּ הִ֛  יְ וַ

ם׃ תָֽ יוֹ ד חֲ עַ֥

:8

And the LORD said unto Joshua: ‘This day have I rolled away the reproach of Egypt from off you.’ Wherefore the name
of that place was called Gilgal, unto this day.

ם יִ רַ֖  צְ ת מִ פַּ֥  רְ ת־חֶ י אֶ וֹתִ לּ֛ וֹם גַּ יּ֗ עַ הַ הוֹשֻׁ֔ ל־יְ ה֙ אֶ הוָ ר יְ אמֶ יֹּ֤  וַ

ה׃ זֶּֽ  וֹם הַ יּ֥ ד הַ עַ֖ ל  גָּ֔ לְ הוּא֙ גִּ וֹם הַ ק֤ מָּ ם הַ שֵׁ֣ א  רָ֞  קְ יִּ ם וַ כֶ֑ י לֵ עֲ מֵ

:9

And the children of Israel encamped in Gilgal; and they kept the passover on the fourteenth day of the month at even in
the plains of Jericho.

ה֩ עָ בָּ רְ אַ ח בְּ סַ פֶּ֡ ת־הַ וּ אֶ שׂ֣ עֲ יַּ גָּ֑ל וַ  לְ גִּ ל בַּ אֵ֖  רָ שְׂ נֵֽי־יִ  וּ בְ נ֥ חֲ יַּ וַ

וֹ׃ יחֽ רִ וֹת יְ ב֥ רְ עַֽ  ב בְּ רֶ עֶ֖  שׁ בָּ דֶ חֹ֛ וֹם לַ ר י֥ שָׂ֨ עָ

:10

And they did eat of the produce of the land on the morrow after the passover, unleavened cakes and parched corn, in
the selfsame day.

וּי ל֑ קָ וֹת וְ צּ֣ ח מַ סַ פֶּ֖  ת הַ רַ֥  חֳ מָּֽ  ץ מִ רֶ אָ֛  וּר הָ ב֥ עֲ וּ מֵ ל֜ אכְ יֹּ֨  וַ

ה׃ זֶּֽ  וֹם הַ יּ֥ ם הַ צֶ עֶ֖  בְּ

:11
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And the manna ceased on the morrow, after they had eaten of the produce of the land; neither had the children of Israel
manna any more; but they did eat of the fruit of the land of Canaan that year.

ה יָ הָ֥ לֹא־  ץ וְ רֶ אָ֔ וּר הָ ב֣ עֲ ם֙ מֵ לָ כְ אָ ת בְּ רָ֗  חֳ מָּ מִֽ ן  מָּ֜ ת הַ בֹּ֨ שְׁ יִּ וַ

נָ֖ה  שָּׁ ן בַּ עַ נַ֔ ץ כְּ רֶ אֶ֣ ת֙  בוּאַ תְּ וּ מִ ל֗ יֹּאכְ  ן וַ מָ֑ ל  אֵ֖  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  בְ וֹד לִ ע֛

יא׃ הִֽ  הַ

:12
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